0.0.1 Devadatta’s failings

At one time the Auspicious One was living in Rajagaha
at the Vulture’s Peak Hill not long after Devadatta had
left. At that place the Auspicious One, with reference to
Devadatta, addressed the bhikkhus:

It is good, O bhikkhus, for a bhikkhu to review his own
failings from time to time. It is good, O bhikkhus, for a
bhikkhu to review the failings of others from time to time.
It is good, O bhikkhus, for a bhikkhu to review his own
achievements from time to time. It is good, O bhikkhus,
for a bhikkhu to review the achievements of others from
time to time. It is because his mind was overwhelmed and
obssessed by these eight bad dhammas, O bhikkhus, that
Devadatta is condemned to the lower world, condemned
to hell, staying for an aeon, irredeemable. What eight?.

With a mind overwhelmed and obssessed by gain, O bhik-
khus, Devadatta is condemned to the lower world, con-
demned to hell, staying for an aeon, irredeemable. With a
mind overwhelmed and obssessed by lack of gain, O bhik-
khus, Devadatta is condemned to the lower world, con-
demned to hell, staying for an aeon, irredeemable. With
a mind overwhelmed and obssessed by fame, O bhikkhus,
Devadatta is condemned to the lower world, condemned
to hell, staying for an aeon, irredeemable. With a mind
overwhelmed and obssessed by lack of fame, O bhikkhus,
Devadatta is condemned to the lower world, condemned
to hell, staying for an aeon, irredeemable. With a mind
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0.0.1 devadattavipatti suttam

ekam samayam bhagava rajagahe viharati gijjha-
kute pabbate acirapakkante devadatte. tatra kho
bhagava devadattam arabbha bhikkhu amantesi:

sadhu bhikkhave, bhikkhu kalena kalam attavi-
pattim paccavekkhita hoti, sadhu bhikkhave, bhik-
khu kalena kalam paravipattim paccavekkhita hoti,
sadhu bhikkhave, bhikkhu kalena kalam attasam-
pattim paccavekkhita hoti, sadhu bhikkhave, bhik-
khu kalena kalam parasampattim paccavekkhita
hoti, atthahi bhikkhave, asaddhammehi abhibhuto
pariyadinnacitto devadatto apayiko nerayiko kap-
pattho atekiccho. katamehi atthahi.

labhena bhikkhave, abhibhuto pariyadinnacitto
devadatto apayiko nerayiko kappattho atekiccho.
alabhena bhikkhave abhibhuto pariyadinnacitto
devadatto apayiko nerayiko kappattho atekiccho.
yasena bhikkhave, abhibhuto pariyadinnacitto de-
vadatto apayiko nerayiko kappattho atekiccho. aya-
sena bhikkhave, abhibhuto pariyadinnacitto de-
vadatto apayiko nerayiko kappattho atekiccho. sak-
karena bhikkhave, abhibhuto pariyadinnacitto de-
vadatto apayiko nerayiko kappattho atekiccho. asak-
karena bhikkhave, abhibhuto pariyadinnacitto de-
vadatto apayiko nerayiko kappattho atekiccho. pa-
picchataya bhikkhave, abhibhuto pariyadinnacitto
devadatto apayiko nerayiko kappattho atekiccho.



overwhelmed and obssessed by honor, O bhikkhus, De-
vadatta is condemned to the lower world, condemned to
hell, staying for an aeon, irredeemable. With a mind over-
whelmed and obssessed by lack of honor, O bhikkhus,
Devadatta is condemned to the lower world, condemned
to hell, staying for an aeon, irredeemable. With a mind
overwhelmed and obssessed by evil wishes, O bhikkhus,
Devadatta is condemned to the lower world, condemned
to hell, staying for an aeon, irredeemable. With a mind
overwhelmed and obssessed by bad friendship, O bhik-
khus, Devadatta is condemned to the lower world, con-
demned to hell, staying for an aeon, irredeemable. It is
because his mind was overwhelmed and obssessed by
these eight bad dhammas, O bhikkhus, that Devadatta
is condemned to the lower world, condemned to hell,
staying for an aeon, irredeemable.

It is good, O bhikkhus, that a bhikkhu should dwell over-
powering arisen gain; that he should dwell overpowering
arisen lack of gain; that he should dwell overpowering
arisen fame; that he should dwell overpowering arisen
lack of fame; that he should dwell overpowering arisen
honor; that he should dwell overpowering arisen lack
of honor; that he should dwell overpowering arisen evil
wishes; that he should dwell overpowering arisen bad
friendship.

But because of what benefit, O bhikkhus, should a bhikkhu
dwell overpowering arisen gain; should he dwell over-
powering arisen lack of gain; should he dwell overpow-
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papamittataya bhikkhave, abhibhuto pariyadinna-
citto devadatto apayiko nerayiko kappattho ate-
kiccho. imehi kho bhikkhave, atthahi asaddham-
mehi abhibhuto pariyadinnacitto devadatto apa-
yiko nerayiko kappattho, atekiccho.

sadhu bhikkhave bhikkhu uppannam labham abhi-
bhuyya abhibhuyya vihareyya. uppannam alabham
abhibhuyya abhibhuyya vihareyya. uppannam ya-
sam abhibhuyya abhibhuyya vihareyya. uppan-
nam ayasam abhibhuyya abhibhuyya vihareyya.
uppannam sakkaram abhibhuyya abhibhuyya vi-
hareyya. uppannam asakkaram abhibhuyya abhi-
bhuyya vihareyya. uppannam papicchatam abhi-
bhuyya abhibhuyya vihareyya. uppannam papa-
mittatam abhibhuyya abhibhuyya vihareyya.

kinca bhikkhave, bhikkhu atthavasam paticca up-
pannam labham abhibhuyya abhibhuyya vihareyya,
uppannam alabham abhibhuyya abhibhuyya viha-
reyya. uppannam yasam abhibhuyya abhibhuyya
vihareyya. uppannam ayasam abhibhuyya abhi-
bhuyya vihareyya. uppannam sakkaram abhibhuyya
abhibhuyya vihareyya. uppannam asakkaram abhi-
bhuyya abhibhuyya vihareyya. uppannam papic-
chatam abhibhuyya abhibhuyya vihareyya. up-
pannam papamittatam abhibhuyya abhibhuyya vi-
hareyya.

yam hissa bhikkhave uppannam labham anabhi-



ering arisen fame; should he dwell overpowering arisen
lack of fame; should he dwell overpowering arisen honor;
should he dwell overpowering arisen lack of honor; should
he dwell overpowering arisen evil wishes; should he
dwell overpowering arisen bad friendship?

Indeed, O bhikkhus, whatever vexing and feverish asavas
might arise for one who dwells not overpowering arisen
gain, those vexing and feverish asavas do not come to be
for one who dwells overpowering arisen gain. Indeed,
O bhikkhus, whatever vexing and feverish asavas might
arise for one who dwells not overpowering arisen lack
of gain, those vexing and feverish asavas do not come to
be for one who dwells overpowering arisen lack of gain.
Indeed, O bhikkhus, whatever vexing and feverish asavas
might arise for one who dwells not overpowering arisen
fame, those vexing and feverish asavas do not come to be
for one who dwells overpowering arisen fame. Indeed,
O bhikkhus, whatever vexing and feverish asavas might
arise for one who dwells not overpowering arisen lack of
fame, those vexing and feverish asavas do not come to
be for one who dwells overpowering arisen lack of fame.
Indeed, O bhikkhus, whatever vexing and feverish asavas
might arise for one who dwells not overpowering arisen
honor, those vexing and feverish asavas do not come to be
for one who dwells overpowering arisen honor. Indeed,
O bhikkhus, whatever vexing and feverish asavas might
arise for one who dwells not overpowering arisen lack of
honor, those vexing and feverish asavas do not come to
be for one who dwells overpowering arisen lack of honor.
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bhuyya viharato uppajjeyyum asava vighataparilaha.
uppannam labham abhibhuyya viharato evamsa
te asava vighataparilaha na honti. yam hissa bhik-
khave uppannam alabham anabhibhuyya viharato
uppajjeyyum asava vighataparilaha. uppannam
alabham abhibhuyya viharato evamsa te asava
vighataparilaha na honti. yam hissa bhikkhave
uppannam yasam anabhibhuyya viharato uppaj-
jeyyum asava vighataparilaha. uppannam yasam
abhibhuyya viharato evamsa te asava vighatapa-
rilaha na honti. yam hissa bhikkhave uppannam
ayasam anabhibhuyya viharato uppajjeyyum asava
vighataparilaha. uppannam ayasam abhibhuyya
viharato evamsa te asava vighataparilaha na honti.
yam hissa bhikkhave uppannam sakkaram ana-
bhibhuyya viharato uppajjeyyum asava vighata-
parilaha. uppannam sakkaram abhibhuyya viha-
rato evamsa te asava vighataparilaha na honti.
yam hissa bhikkhave uppannam asakkaram ana-
bhibhuyya viharato uppajjeyyum asava vighata-
parilaha. uppannam asakkaram abhibhuyya vi-
harato evamsa te asava vighataparilaha na honti.
yam hissa bhikkhave uppannam papicchatam ana-
bhibhuyya viharato uppajjeyyu asava vighatapa-
rilaha. uppannam papicchatam abhibhuyya viha-
rato evamsa te asava vighataparilaha na honti.
yam hissa bhikkhave uppannam papamittatam ana-
bhibhuyya viharato uppajjeyyum asava vighata-
parilaha. uppannam papamittatam abhibhuyya
viharato evamsa te asava vighataparilaha na honti.



Indeed, O bhikkhus, whatever vexing and feverish asavas
might arise for one who dwells not overpowering arisen
evil wishes, those vexing and feverish asavas do not come
to be for one who dwells overpowering arisen evil wishes.
Indeed, O bhikkhus, whatever vexing and feverish asavas
might arise for one who dwells not overpowering arisen
bad friendship, those vexing and feverish asavas do not
come to be for one who dwells overpowering arisen bad
friendship.

It is because of this benefit, O bhikkhus, that a bhikkhu
should dwell overpowering arisen gain; that he should
dwell overpowering arisen lack of gain; that he should
dwell overpowering arisen fame; that he should dwell
overpowering arisen lack of fame; that he should dwell
overpowering arisen honor; that he should dwell over-
powering arisen lack of honor; that he should dwell
overpowering arisen evil wishes; that he should dwell
overpowering arisen bad friendship.

Therefore O bhikkhus, thus should [it] be trained: “We
will dwell overpowering arisen gain; we will dwell over-
powering arisen lack of gain; we will dwell overpowering
arisen fame; we will dwell overpowering arisen lack of
fame; we will dwell overpowering arisen honor; we will
dwell overpowering arisen lack of honor; we will dwell
overpowering arisen evil wishes; we will dwell over-
powering arisen bad friendship.” Thus should [it] be
trained.
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